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Art.1 Obiect și domeniu de aplicare 
(1) Prezenta directivă stabilește norme armonizate privind schimbul adecvat și rapid de informații dintre autoritățile competente de aplicare a legii în scopul prevenirii, depistării sau investigării infracțiunilor.                     În special, prezenta directivă stabilește norme privind: 
(a) cererile de informații transmise punctelor de contact unice înființate sau desemnate de statele membre, în special cu privire la conținutul acestor cereri, furnizarea de informații în temeiul unor astfel de cereri, limbile de lucru ale punctelor de contact unice, termenele obligatorii pentru furnizarea informațiilor solicitate și motivele refuzului de a da curs unor astfel de cereri;
	Proiect de lege privind căutarea și schimbul de date în scopul cooperării polițienești transfrontaliere

Articolul 1. Obiectul de reglementare
Prezenta lege stabilește cadrul juridic pentru consolidarea cooperării polițienești prin căutarea și schimbul automatizat de informații între autoritățile competente ale Republicii Moldova și autoritățile competente din statele membre ale Uniunii Europene și alte state, în special între autoritățile cu atribuții de prevenire, depistare și investigare a infracțiunilor.

Articolul 2. Scopul legii și domeniul de aplicare
(1) Prezenta lege are drept scop:
a) crearea cadrului legislativ și instituțional privind cooperarea polițienească transfrontalieră, în scopul prevenirii, depistării sau investigării infracțiunilor, potrivit legislației naționale sau tratatelor la care Republica Moldova este parte și instrumentelor juridice ale Uniunii Europene relevante.

	compatibil
	

	(b) furnizarea de către un stat membru, din proprie inițiativă, a unor informații relevante punctelor de contact unice sau autorităților competente de aplicare a legii ale altor state membre, în special situațiile și modul în care trebuie furnizate aceste informații; 

	
	incompatibil
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească și stabilirea punctelor naționale de contact.

	(c) canalul implicit de comunicare care trebuie utilizat pentru toate schimburile de informații în temeiul prezentei directive și informațiile care trebuie furnizate punctelor de contact unice în legătură cu efectuarea de schimburi de informații direct între autoritățile competente de aplicare a legii;

	
	incompatibil
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească și stabilirea punctelor naționale de contact.

	 (d) înființarea sau desemnarea și organizarea, sarcinile, componența și capacitățile punctelor de contact unice ale fiecărui stat membru, inclusiv privind implementarea și utilizarea unui sistem electronic unic de gestionare a cazurilor pentru îndeplinirea sarcinilor lor în temeiul prezentei directive.
	
	incompatibil
	

	(2) Prezenta directivă nu se aplică schimburilor de informații între autoritățile competente de aplicare a legii care au scopul de a preveni, de a depista sau de a investiga infracțiunile reglementate în mod specific de alte acte legislative ale Uniunii. Fără a aduce atingere obligațiilor care le revin în temeiul prezentei directive sau al altor acte legislative ale Uniunii, statele membre pot adopta sau menține dispoziții care să faciliteze suplimentar schimbul de informații cu autoritățile competente de aplicare a legii din alte state membre în scopul prevenirii, depistării sau investigării infracțiunilor, inclusiv prin intermediul unor acorduri bilaterale sau multilaterale.
	






	incompatibil
	 

Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească și stabilirea punctelor naționale de contact.



	(3) Prezenta directivă nu le impune statelor membre nicio obligație:
 (a) de a obține informații prin intermediul unor măsuri coercitive;
	
 


	incompatibil
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească și stabilirea punctelor naționale de contact.

	 (b) de a stoca informații exclusiv în scopul furnizării acestora autorităților competente de aplicare a legii din alte state membre; 

	
	incompatibil
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească și stabilirea punctelor naționale de contact.

	(c) de a furniza informații autorităților competente de aplicare a legii ale altor state membre pentru a fi utilizate ca mijloace de probă în procedurile judiciare.
	
	incompatibil
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească și stabilirea punctelor naționale de contact.

	(4) Prezenta directivă nu instituie niciun drept de a utiliza informațiile furnizate în conformitate cu dispozițiile sale ca mijloace de probă în cadrul procedurilor judiciare. Statul membru care furnizează informațiile își poate da acordul ca acestea să fie utilizate ca mijloace de probă în cadrul procedurilor judiciare.
	
	incompatibil
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească și stabilirea punctelor naționale de contact.

	Art.2 Definiții 
În sensul prezentei directive: 
1. „autoritate competentă de aplicare a legii” înseamnă orice autoritate polițienească, vamală sau altă autoritate a statelor membre competentă, în temeiul dreptului intern, să exercite autoritate și să ia măsuri coercitive în scopul prevenirii, depistării sau investigării infracțiunilor sau orice autoritate care participă la entități comune înființate între două sau mai multe state membre în scopul prevenirii, depistării sau investigării infracțiunilor, dar exclude agențiile sau unitățile a căror activitate include în special aspecte de securitate națională și ofițerii de legătură detașați în temeiul articolului 47 din Convenția de punere în aplicare a Acordului Schengen; 

	Proiect de lege privind căutarea și schimbul de date în scopul cooperării polițienești transfrontaliere

Articolul 3. Noțiuni principale
(2) În sensul prezentei legi, următoarele noțiuni semnifică:
autoritate competentă – autoritățile și instituțiile naționale, care își exercită atribuțiile în limitele domeniilor de competență prevăzute de prezenta lege și de cadrul normativ național, după cum urmează:
a) subdiviziunile specializate ale Inspectoratului General al Poliției, cu competențe în următoarele domenii: expertiză judiciară și constatări tehnico-științifice, coordonarea schimbului de informații, investigații comune și asistență juridică cu Interpol și Europol și menținerea ordinii publice și siguranței rutiere;
b) autoritatea administrativă din subordinea Ministerului Afacerilor Interne, responsabilă de administrarea, menținerea și dezvoltarea infrastructurii de tehnologie a informației și comunicațiilor, în vederea acordării suportului tehnic al schimbului automatizat de date privind imaginile faciale, precum și autoritatea responsabilă de controlul frontierei de stat, sub aspectul verificării autenticității actelor de călătorie și a documentelor de trecere a frontierei;

	compatibil
	

	2. „autoritate de aplicare a legii desemnată” înseamnă o autoritate competentă de aplicare a legii care este autorizată să transmită cereri de informații punctelor de contact unice ale altor state membre în conformitate cu articolul 4 alineatul (1);

	







	incompatibil
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească și stabilirea punctelor naționale de contact.

	3. „infracțiune gravă” înseamnă oricare dintre următoarele: (a) o infracțiune astfel cum este menționată la articolul 2 alineatul (2) din Decizia-cadru 2002/584/JAI a Consiliului ; (b) o infracțiune astfel cum este menționată la articolul 3 alineatul (1) sau (2) din Regulamentul (UE) 2016/794; 
	







	compatibil
	Art. 16 Codul Penal
(4) Infracţiuni grave se consideră faptele pentru care legea penală prevede pedeapsa maximă cu închisoare pe un termen de pînă la 12 ani inclusiv.

	4. „informații” înseamnă orice conținut referitor la una sau mai multe persoane fizice sau juridice, fapte sau circumstanțe relevante pentru autoritățile competente de aplicare a legii în scopul îndeplinirii sarcinilor care le revin în temeiul dreptului intern de prevenire, depistare sau investigare a infracțiunilor, inclusiv informații operative în materie penală; 
	










	incompatibil
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească și stabilirea punctelor naționale de contact.

	5. „informații disponibile” înseamnă informații direct accesibile și informații indirect accesibile; 

	


	incompatibil
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească și stabilirea punctelor naționale de contact.

	
6. „informații direct accesibile” înseamnă informații păstrate într-o bază de date care pot fi accesate direct de către punctul de contact unic sau de către o autoritate competentă de aplicare a legii din statul membru căruia i se solicită informațiile; 
	






	incompatibil
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească și stabilirea punctelor naționale de contact.

	„informații indirect accesibile” înseamnă informații pe care un punct de contact unic sau o autoritate competentă de aplicare a legii din statul membru căruia i se solicită informațiile le poate obține de la alte autorități publice sau de la părți private stabilite în statul membru respectiv, în cazul în care acest lucru este permis de dreptul intern și în conformitate cu aceasta, fără măsuri coercitive; 
	
	incompatibil
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească și stabilirea punctelor naționale de contact.

	8. „date cu caracter personal” înseamnă datele cu caracter personal în sensul definiției de la articolul 3 punctul 1 din Directiva (UE) 2016/680.
	
	compatibil
	Art. 4 din Legea nr. 195/2024 privind protecția datelor cu caracter personal
date cu caracter personal – orice informații privind o persoană fizică identificată sau identificabilă (în continuare – persoană vizată). Persoana fizică identificabilă este o persoană care poate fi identificată, direct sau indirect, în special, prin referire la un element de identificare, cum ar fi un nume, un număr de identificare, date de localizare, un identificator online, sau la unul ori mai multe elemente specifice, proprii identității sale fizice, fiziologice, genetice, psihice, economice, culturale sau sociale

	Articolul 3 Principii referitoare la schimbul de informații 
În legătură cu toate schimburile de informații efectuate în temeiul prezentei directive, statele membre se asigură că: 
(a) informațiile disponibile pot fi furnizate punctului de contact unic sau autorităților competente de aplicare a legii ale altor state membre (denumit în continuare „principiul disponibilității”); 

	Proiect de lege privind căutarea și schimbul de date în scopul cooperării polițienești transfrontaliere

Articolul 4. Principiile schimbului de informații
(1) Schimbul de informații și cooperarea polițienească transfrontalieră realizate în temeiul prezentei legi, în vederea atingerii scopului și în limitele domeniului de aplicare al acesteia, se desfășoară cu respectarea următoarelor principii:
c) principiul disponibilității – informațiile disponibile autorităților competente ale Republicii Moldova sunt puse la dispoziția autorităților competente solicitante ale altor state, în condițiile prezentei legi;

	compatibil
	



	
(b) condițiile pentru solicitarea de informații și furnizarea de informații punctelor de contact unice și autorităților competente de aplicare a legii ale altor state membre sunt echivalente cu cele aplicabile solicitării și furnizării unor informații similare în statul membru respectiv (denumit în continuare „principiul accesului echivalent”);
	b) principiul accesului echivalent – condițiile de solicitare și furnizare a informațiilor de către punctul național de contact și autoritățile competente sunt echivalente cu cele aplicabile solicitării și furnizării unor informații similare în statul solicitant, în măsura în care prezenta lege și acordurile internaționale aplicabile nu prevăd altfel;
	
	

	 (c) protejează informațiile furnizate punctului său de contact unic sau autorităților sale competente de aplicare a legii care sunt marcate ca fiind confidențiale în conformitate cu cerințele prevăzute în dreptul său intern, oferind un nivel de confidențialitate similar cu dreptul intern al statului membru care a furnizat informațiile (denumit în continuare „principiul confidențialității”); 
	
d) principiul confidențialității – autoritățile competente ale Republicii Moldova respectă confidențialitatea informațiilor primite de la autoritățile competente ale altor state, asigurând un nivel de protecție cel puțin echivalent cu cel aplicabil potrivit dreptului național și condițiilor comunicate de statul furnizor;

	compatibil
	

	(d) în cazul în care informațiile solicitate au fost obținute inițial de la un alt stat membru sau de la o țară terță, furnizează astfel de informații unui alt stat membru sau Europol numai cu acordul statului membru sau al țării terțe care a furnizat inițial informațiile și în conformitate cu condițiile impuse de statul membru sau de țara terță care le-a furnizat inițial (denumit în continuare „principiul proprietății datelor”); 
	e) principiul proprietății și al controlului asupra difuzării ulterioare a datelor – informațiile obținute de la un stat partener (sau de la un stat terț/organism internațional) pot fi transmise ulterior către o altă autoritate ori către un alt stat/organism internațional numai cu acordul prealabil al furnizorului inițial și cu respectarea condițiilor impuse de acesta, cu excepția cazurilor prevăzute expres de acordurile internaționale aplicabile;
	compatibil
	

	(e) datele cu caracter personal care fac obiectul schimbului în temeiul prezentei directive care se dovedesc a fi inexacte, incomplete sau nu mai sunt actualizate, sunt șterse sau rectificate sau că prelucrarea lor este restricționată, după caz, și că orice destinatar este notificat fără întârziere (denumit în continuare „principiul fiabilității datelor”).
	Articolul 34. Protecția și scopul prelucrărilor datelor cu caracter personal  
(1) Autoritățile competente asigură protecția datelor cu caracter personal potrivit standardelor stabilite de Convenția Consiliului Europei pentru protejarea persoanelor față de prelucrarea automatizată a datelor cu caracter personal (Convenția 108) și Protocolul adițional al acesteia, precum și cu principiile aplicabile prelucrării datelor cu caracter personal în domeniul polițienesc, inclusiv în cazul în care datele nu sunt prelucrate automatizat.
	compatibil
	

	Art.4 Cererile de informații transmise punctului de contact unic (1) Statele membre se asigură că cererile de informații transmise de către punctul lor de contact unic și, în cazul în care dreptul lor intern prevede acest lucru, de către autoritățile de aplicare a legii desemnate, către punctul de contact unic al unui alt stat membru, respectă cerințele prevăzute la alineatele (2)-(6). 
Statele membre transmit Comisiei o listă a autorităților lor de aplicare a legii desemnate. Statele membre informează Comisia în cazul în care există modificări ale listei respective. Comisia publică online listele, precum și orice actualizare a acestora.
Statele membre se asigură că atunci când autoritățile lor de aplicare a legii desemnate transmit o cerere de informații punctului de contact unic al altui stat membru, acestea transmit simultan o copie a cererii respective punctului lor de contact unic.
	Articolul 41. Notificări
(7) Punctul național de contact notifică oficial Comisia Europeană, Agenția eu-LISA și Europol identitatea și datele de legătură ale punctelor de contact desemnate conform art. 6 și utilizează lista centralizată a punctelor de contact, gestionată de Comisia Europeană, pentru coordonarea operativă a schimbului de date.
	compatibil
	



	(2) Statele membre pot permite, de la caz la caz, autorităților lor de aplicare a legii desemnate să nu transmită o copie a unei cereri de informații punctului lor de contact unic simultan cu transmiterea acesteia către punctul de contact unic al unui alt stat membru în conformitate cu alineatul (1), în cazul în care aceasta ar periclita una sau mai multe dintre următoarele: (a) o investigație extrem de sensibilă în curs pentru care prelucrarea informațiilor necesită un nivel adecvat de confidențialitate; 
	
	incompatibil
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească și stabilirea punctelor naționale de contact.

	(b) cazurile de terorism care nu implică situații de urgență sau de gestionare a crizelor; 

	
	incompatibil
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească și stabilirea punctelor naționale de contact.

	(c) siguranța unei persoane;

	
	incompatibil
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească și stabilirea punctelor naționale de contact.

	(3) Statele membre se asigură că cererile de informații se transmit punctului de contact unic al altui stat membru numai atunci când există motive obiective să se creadă că: 
(a) informațiile solicitate sunt necesare atingerii scopului menționat la articolul 1 alineatul (1) primul paragraf și proporționale cu acesta; și 
	
	incompatibil
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească și stabilirea punctelor naționale de contact.

	(b) informațiile solicitate sunt disponibile statului membru respectiv. 

	
	incompatibil
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească și stabilirea punctelor naționale de contact.

	(4) Statele membre se asigură că orice cerere de informații transmisă punctului de contact unic al altui stat membru precizează dacă este urgentă, iar în caz afirmativ, motivează urgența. Astfel de cereri de informații sunt considerate urgente dacă, având în vedere toate faptele și circumstanțele relevante ale cazului respectiv, există motive obiective să se creadă că informațiile solicitate îndeplinesc una sau mai multe dintre următoarele condiții: 
(a) sunt esențiale pentru prevenirea unei amenințări imediate și grave la adresa siguranței publice a unui stat membru;
	
	incompatibil
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească și stabilirea punctelor naționale de contact.

	(b) sunt necesare pentru prevenirea unei amenințări iminente la adresa vieții sau integrității fizice ale unei persoane; 

	
	incompatibil
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească și stabilirea punctelor naționale de contact.

	(c) sunt necesare pentru adoptarea unei decizii care poate implica menținerea unor măsuri restrictive care echivalează cu privarea de libertate; 

(d) există un risc iminent să își piardă relevanța dacă nu sunt furnizate de urgență și sunt considerate importante pentru prevenirea, depistarea sau investigarea infracțiunilor.
	
	incompatibil
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească și stabilirea punctelor naționale de contact.

	(5) Statele membre se asigură că cererile de informații transmise punctului de contact unic al altui stat membru conține toate detaliile necesare pentru a permite prelucrarea lor adecvată și rapidă în conformitate cu prezenta directivă, inclusiv cel puțin următoarele:
 (a) o precizare a informațiilor solicitate, care să fie cât mai detaliată posibil în circumstanțele respective; 
	
	incompatibil
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească și stabilirea punctelor naționale de contact.

	(b) o descriere a scopului în care sunt solicitate informațiile, inclusiv o descriere a faptelor și indicarea infracțiunii la care se referă; 

	
	incompatibil
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească și stabilirea punctelor naționale de contact.

	(c) motivele obiective pentru care se consideră că statul membru solicitat dispune de informațiile solicitate; 

	
	incompatibil
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească și stabilirea punctelor naționale de contact.

	(d) o explicație a legăturii dintre scopul solicitării informațiilor și orice persoană fizică sau juridică sau entitate la care se referă informațiile, după caz; 

(e) motivele pentru care cererea este considerată urgentă, dacă este cazul, în conformitate cu alineatul (4); 

	
	incompatibil
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească și stabilirea punctelor naționale de contact.

	f) restricții privind utilizarea informațiilor cuprinse în cerere în alte scopuri decât cele pentru care au fost transmise. (6) Statele membre se asigură că cererile de informații se transmit punctului de contact unic al altui stat membru într-una dintre limbile incluse în lista stabilită de celălalt stat membru în conformitate cu articolul 11.
	
	incompatibil
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească și stabilirea punctelor naționale de contact.

	Art.5 Furnizarea de informații în baza cererilor transmise punctelor de contact unice
 (1) Statele membre se asigură că punctul lor de contact unic furnizează informațiile solicitate în conformitate cu articolul 4 cât mai curând posibil și, în orice caz, în următoarele termene, după caz: 
(a) opt ore în cazul cererilor urgente referitoare la informații direct accesibile;
	
	
incompatibil
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească și stabilirea punctelor naționale de contact.

	 (b) trei zile calendaristice în cazul cererilor urgente referitoare la informații indirect accesibile;

 (c) șapte zile calendaristice, în cazul oricăror alte cereri. Termenele prevăzute la primul paragraf încep să curgă de la primirea cererii de informații. 
	
	incompatibil
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească și stabilirea punctelor naționale de contact.

	(2) Atunci când, în temeiul dreptului său intern, în conformitate cu articolul 9, un stat membru poate furniza informațiile solicitate numai după obținerea unei autorizații judiciare, respectivul stat membru se poate abate de la termenele stabilite la alineatul (1) de la prezentul articol în măsura în care acest lucru este necesar în scopul obținerii unei astfel de autorizații. În astfel de cazuri, statele membre se asigură că punctul lor de contact unic îndeplinește cumulativ următoarele sarcini: 
(a) informează imediat punctul de contact unic sau, după caz, autoritatea de aplicare a legii desemnată din statul membru solicitant cu privire la întârzierea preconizată, precizând durata estimată a întârzierii și motivele care stau la baza acesteia; 
	
	incompatibil
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească și stabilirea punctelor naționale de contact.

	(b) ulterior menține informat punctul de contact unic sau, după caz, autoritatea de aplicare a legii desemnată din statul membru solicitant și furnizează informațiile solicitate cât mai curând posibil după obținerea autorizației judiciare.

(3) Statele membre se asigură că punctul lor de contact unic furnizează informațiile solicitate în conformitate cu articolul 4 punctului de contact unic sau, după caz, autorității de aplicare a legii desemnate din statul membru solicitant în limba în care a fost transmisă cererea de informații în conformitate cu articolul 4 alineatul (6).
Statele membre se asigură că punctul lor de contact unic transmite o copie a informațiilor solicitate către punctul de contact unic al statului membru solicitant simultan cu furnizarea informațiilor solicitate către autoritatea de aplicare a legii desemnate a statului membru respectiv. 
Statele membre pot permite punctului lor de contact unic să nu transmită, simultan cu furnizarea de informații autorităților de aplicare a legii desemnate dintr-un alt stat membru în conformitate cu prezentul articol, o copie a informațiilor respective către punctul de contact unic al acelui alt stat membru, în cazul în care acest lucru ar periclita una sau mai multe dintre următoarele: 
(a) o investigație extrem de sensibilă în curs pentru care prelucrarea informațiilor necesită un nivel adecvat de confidențialitate; 
(b) cazurile de terorism care nu implică situații de urgență sau de gestionare a crizelor;
 (c) siguranța unei persoane.
	
	incompatibil
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească și stabilirea punctelor naționale de contact.

	Articolul 6
Refuzul de a da curs cererilor de informații
 1) Statele membre se asigură că punctul lor de contact unic refuză să furnizeze informațiile solicitate în conformitate cu articolul 4 numai atunci când este aplicabil unul dintre următoarele motive: 
	
	incompatibil
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească și stabilirea punctelor naționale de contact.

	(a) [bookmark: _Hlk214367530]informațiile solicitate nu sunt disponibile punctului de contact unic și autorităților competente de aplicare a legii din statul membru solicitat; 

	
	incompatibil
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească și stabilirea punctelor naționale de contact.

	(b) cererea de informații nu îndeplinește cerințele prevăzute la articolul 4;

	
	incompatibil
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească și stabilirea punctelor naționale de contact.

	(c) a fost refuzată acordarea autorizației judiciare necesare în temeiul dreptului intern al statului membru solicitat, în conformitate cu articolul 9; 

	
	incompatibil
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească și stabilirea punctelor naționale de contact.

	(d) informațiile solicitate constituie date cu caracter personal, altele decât cele care se încadrează în categoriile de date cu caracter personal menționate la articolul 10 litera (b); 

	
	incompatibil
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească și stabilirea punctelor naționale de contact.

	(e) s-a constatat că informațiile solicitate sunt inexacte, incomplete sau nu mai sunt actualizate și nu pot fi furnizate în conformitate cu articolul 7 alineatul (2) din Directiva (UE) 2016/680; 

	
	incompatibil
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească și stabilirea punctelor naționale de contact.

	(f) există motive obiective pentru a considera că furnizarea informațiilor solicitate: 
(i) ar contraveni intereselor esențiale ale securității naționale a statului membru solicitat sau ar afecta interesele respective;
	
	incompatibil
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească și stabilirea punctelor naționale de contact.

	 
(ii) ar periclita succesul unei investigații în curs privind o infracțiune sau siguranța unei persoane; 
(iii) ar prejudicia interesele importante protejate ale unei persoane juridice;
	
	incompatibil
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească și stabilirea punctelor naționale de contact.

	(g) cererea se referă la: 
(i) o infracțiune care se pedepsește cu o pedeapsă maximă cu închisoarea până la un an în temeiul dreptului statului membru solicitat; sau 
(ii) o chestiune care nu constituie o infracțiune în temeiul dreptului statului membru solicitat; 

	
	incompatibil
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească și stabilirea punctelor naționale de contact.

	 
(h) informațiile solicitate au fost obținute inițial de la un alt stat membru sau de la o țară terță, iar statul membru respectiv sau țara terță respectivă nu și-a dat acordul pentru furnizarea informațiilor. Statele membre depun toate diligențele pentru a evalua dacă cererea de informații transmisă punctului lor de contact unic este în conformitate cu cerințele prevăzute la articolul 4, în special pentru a constata dacă există o încălcare vădită a drepturilor fundamentale. Orice refuz de a da curs unei cereri de informații afectează numai partea din informațiile solicitate la care se referă motivele prevăzute la primul paragraf și, după caz, nu aduce atingere obligației de a furniza celelalte părți ale informațiilor respective în conformitate cu prezenta directivă.
	
	incompatibil
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească și stabilirea punctelor naționale de contact.

	(2) Statele membre se asigură că punctul lor de contact unic informează punctul de contact unic sau, după caz, autoritatea de aplicare a legii desemnată din statul membru solicitant cu privire la refuzul de a da curs cererii de informații, precizând motivele acestuia, cu respectarea termenelor prevăzute la articolul 5 alineatul (1). 
	
	incompatibil
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească și stabilirea punctelor naționale de contact.

	(3) După caz, statele membre se asigură că punctul lor de contact unic solicită imediat punctului de contact unic sau, după caz, autorității de aplicare a legii desemnate din statul membru solicitant clarificările sau precizările necesare pentru a prelucra o cerere de informații, în absența cărora cererea ar trebui refuzată. Termenele prevăzute la articolul 5 alineatul (1) se suspendă din momentul în care punctul de contact unic sau, după caz, autoritatea de aplicare a legii desemnată din statul membru solicitant primește cererea de clarificări sau precizări până în momentul în care clarificările sau precizările solicitate sunt furnizate.
	
	incompatibil
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească și stabilirea punctelor naționale de contact.

	  (4) Refuzurile de a da curs cererilor de informații, motivele unor asemenea refuzuri, cererile de clarificări sau precizări și clarificările și precizările menționate la alineatul (3) de la prezentul articol, precum și orice alte comunicări referitoare la cererile de informații transmise punctului de contact unic al altui stat membru se transmit în limba în care a fost transmisă cererea în conformitate cu articolul 4 alineatul (6).
	
	incompatibil
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească și stabilirea punctelor naționale de contact.

	 Art.7
Furnizarea de informații din proprie inițiativă 
(1) Statele membre pot furniza din proprie inițiativă, prin intermediul punctului lor de contact unic sau prin intermediul autorităților lor competente de aplicare a legii, informațiile disponibile punctelor de contact unice sau autorităților competente de aplicare a legii din alte state membre, atunci când există motive obiective să se considere că astfel de informații ar putea fi relevante pentru statele membre respective în scopul prevenirii, depistării sau investigării infracțiunilor.
	
	incompatibil
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească și stabilirea punctelor naționale de contact.

	 (2) Statele membre se asigură că punctul lor de contact unic sau autoritățile lor competente de aplicare a legii furnizează din proprie inițiativă informațiile disponibile punctelor de contact unice sau autorităților competente de aplicare a legii din alte state membre, atunci când există motive obiective să se considere că astfel de informații ar putea fi relevante pentru statele membre respective în scopul prevenirii, depistării sau investigării infracțiunilor grave. Cu toate acestea, nu există o astfel de obligație atunci când informațiilor respective le sunt aplicabil motivele menționate la articolul 6 alineatul (1) litera (c) sau (f). 
	
	incompatibil
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească și stabilirea punctelor naționale de contact.

	(3) Statele membre se asigură că, atunci când punctul lor de contact unic sau autoritățile lor competente de aplicare a legii furnizează informații din proprie inițiativă punctului de contact unic al altui stat membru în conformitate cu alineatul (1) sau (2), fac acest lucru în una dintre limbile incluse în lista stabilită de statul membru respectiv în conformitate cu articolul 11. Statele membre se asigură că, atunci când punctul lor de contact unic furnizează informații din proprie inițiativă autorității competente de aplicare a legii a unui alt stat membru, acesta transmite, simultan, o copie a informațiilor respective punctului de contact unic al celuilalt stat membru. Statele membre se asigură că, atunci când autoritățile lor competente de aplicare a legii furnizează informații din proprie inițiativă unui alt stat membru, acestea transmit, simultan, o copie a informațiilor respective punctului de contact unic din statul lor membru și, dacă este cazul, punctului de contact unic al respectivului stat membru în cauză.
	
	incompatibil
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească și stabilirea punctelor naționale de contact.

	 (4) Statele membre pot permite autorităților lor competente de aplicare a legii să nu transmită, simultan cu furnizarea de informații punctului de contact unic sau autorităților competente de aplicare a legii dintr-un alt stat membru în conformitate cu prezentul articol, o copie a informațiilor respective către punctul de contact unic din statul lor membru sau către punctul de contact unic al statului membru respectiv, în cazul în care acest lucru ar periclita una sau mai multe dintre următoarele:
(a) o investigație extrem de sensibilă în curs pentru care prelucrarea informațiilor necesită un nivel adecvat de confidențialitate;
(b) cazurile de terorism care nu implică situații de urgență sau de gestionare a crizelor;
(c) siguranța unei persoane.
	
	incompatibil
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească și stabilirea punctelor naționale de contact.

	Art.8
Schimbul de informații în urma cererilor transmise direct autorităților competente de aplicare a legii
 (1) Statele membre se asigură că, atunci când punctul lor de contact unic transmite o cerere de informații direct autorității competente de aplicare a legii a altui stat membru, acesta transmite, simultan, o copie a cererii respective punctului de contact unic al celuilalt stat membru.
Statele membre se asigură că, în cazul în care una dintre autoritățile lor competente de aplicare a legii furnizează informații în urma unor astfel de cereri, aceasta transmite, simultan, o copie a acestor informații punctului de contact unic din statul său membru.
	Articolul 6. Punctul național de contact și atribuțiile acestuia
(5) Schimbul de informații se realizează în baza cererii de informații transmise de către autoritățile competente, prin intermediul punctului national de contact sau direct de către autoritățile desemnate. Cerințele, conținutul cererii de informații, procedura și termenii de soluționare a cererii se stabilește prin hotărâre de Guvern.

	compatibil
	

	(2) Statele membre se asigură că, în cazul în care una dintre autoritățile lor competente de aplicare a legii transmit o cerere de informații sau furnizează informații în temeiul unei astfel de cereri direct unei autorități competente de aplicare a legii dintr-un alt stat membru, aceasta transmite, simultan, o copie a cererii respective sau a informațiilor respective punctului de contact unic din statul său membru, precum și punctului de contact unic al celuilalt stat membru.
	
	incompatibil
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească și stabilirea punctelor naționale de contact.

	(3) Statele membre pot permite punctului lor de contact unic sau autorităților lor competente de aplicare a legii să nu transmită copii ale cererilor de informații sau informațiile menționate la alineatul (1) sau (2) în cazul în care acest lucru ar periclita una sau mai multe dintre următoarele: 
(a) o investigație extrem de sensibilă în curs pentru care prelucrarea informațiilor necesită un nivel adecvat de confidențialitate; 

(b) cazurile de terorism care nu implică situații de urgență sau de gestionare a crizelor; 
(c) siguranța unei persoane.
	
	incompatibil
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească și stabilirea punctelor naționale de contact.

	Art.9
Autorizația judiciară 
(1) Un stat membru nu solicită o autorizație judiciară pentru furnizarea de informații punctului de contact unic sau autorităților competente de aplicare a legii dintr-un alt stat membru în temeiul capitolului II sau III, atunci când dreptul său intern nu impune o astfel de autorizație judiciară pentru furnizarea de informații similare în statul membru respectiv.
	
	incompatibil
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească și stabilirea punctelor naționale de contact.

	(2) Statele membre se asigură că, atunci când dreptul lor intern impune obligația obținerii unei autorizații judiciare pentru furnizarea de informații punctului de contact unic sau autorităților competente de aplicare a legii din alt stat membru în temeiul capitolului II sau III, punctul lor de contact unic sau autoritățile lor competente de aplicare a legii iau imediat toate măsurile necesare, în conformitate cu dreptul lor intern, pentru a obține o astfel de autorizație judiciară cât mai curând posibil. 
	
	incompatibil
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească și stabilirea punctelor naționale de contact.

	
(3) Cererile de autorizații judiciare menționate la alineatul (2) sunt evaluate și soluționate în conformitate cu dreptul intern al statului membru al autorității judiciare competente
	
	incompatibil
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească și stabilirea punctelor naționale de contact.

	Art.10
Norme suplimentare privind informațiile care constituie date cu caracter personal Statele membre se asigură că, atunci când punctul lor de contact unic sau autoritățile lor competente de aplicare a legii furnizează informații în temeiul capitolului II sau III care constituie date cu caracter personal: 

(a) datele cu caracter personal sunt exacte, complete și actualizate, în conformitate cu articolul 7 alineatul (2) din Directiva (UE) 2016/680; 
	
	incompatibil
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească și stabilirea punctelor naționale de contact.

	(b) categoriile de date cu caracter personal furnizate pentru fiecare categorie de persoane vizate rămân limitate la cele enumerate în secțiunea B din anexa II la Regulamentul (UE) 2016/794 și sunt necesare pentru atingerea scopului cererii și proporționale cu acesta; 

(c) punctul lor de contact unic sau autoritățile lor competente de aplicare a legii furnizează, de asemenea, simultan și în măsura în care este posibil, elementele necesare care să îi permită punctului de contact unic sau autorității competente de aplicare a legii din celălalt stat membru să evalueze gradul de acuratețe, exhaustivitate și fiabilitate al datelor cu caracter personal, precum și în ce măsură datele cu caracter personal sunt actualizate.
	
	incompatibil
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească și stabilirea punctelor naționale de contact.

	 Art.11
Lista limbilor 
(1) Statele membre stabilesc și actualizează o listă cu una sau mai multe limbi în care punctul lor de contact unic poate face schimb de informații. Această listă trebuie să includă limba engleză. 

	
	incompatibil
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească și stabilirea punctelor naționale de contact.

	(2) Statele membre furnizează Comisiei lista menționată la alineatul (1), precum și orice eventuale actualizări a acesteia. Comisia publică online o compilație a acestor liste și o actualizează.
	
	incompatibil
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească și stabilirea punctelor naționale de contact.

	Art.12
Furnizarea de informații către Europol 
(1) Statele membre se asigură că, atunci când punctul lor de contact unic sau autoritățile lor competente de aplicare a legii transmit cereri de informații, furnizează informații în temeiul unor astfel cereri de informații sau furnizează informații din proprie inițiativă în temeiul capitolului II sau III din prezenta directivă, personalul punctului lor de contact unic sau autorităților lor de aplicare a legii competente evaluează, de asemenea, de la caz la caz și sub rezerva articolului 7 alineatul (7) din Regulamentul (UE) 2016/794, dacă este necesar să transmită o copie a cererii de informații sau a informațiilor furnizate către Europol, în măsura în care informațiile la care se referă comunicarea privesc infracțiuni care se încadrează în domeniul de aplicare al obiectivelor Europol prevăzute la articolul 3 din Regulamentul (UE) 2016/794. 

	Articolul 39. Responsabilitatea și instruirea
(1) Autoritatea competentă și Europol evaluează dacă schimbul automatizat de date se încadrează în obiectivele prezentei legi și dacă acesta respectă condițiile stabilite, în special în ceea ce privește garantarea și respectarea drepturilor fundamentale ale omului.

	compatibil
	

	(2) Statele membre se asigură că, în cazul în care o copie a unei cereri de informații sau o copie a informațiilor este transmisă către Europol în temeiul alineatului (1) de la prezentul articol, scopurile prelucrării informațiilor și orice posibile restricții privind prelucrarea respectivă în temeiul articolului 19 din Regulamentul (UE) 2016/794 sunt comunicate în mod corespunzător către Europol. Statele membre se asigură că informațiile obținute inițial de la un alt stat membru sau de la o țară terță sunt transmise către Europol în temeiul alineatului (1) de la prezentul articol numai în cazul în care statul membru sau țara terță în cauză și-a dat acordul
	
	incompatibil
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească și stabilirea punctelor naționale de contact.

	Art.13
Canal de comunicare securizat 
(1) Statele membre se asigură că punctul lor de contact unic sau autoritățile lor competente de aplicare a legii utilizează aplicația de rețea pentru schimbul securizat de informații (SIENA) a Europol pentru a transmite cereri de informații, pentru a furniza informații în urma unor astfel de cereri sau pentru a furniza informații din proprie inițiativă în temeiul capitolului II sau III sau al articolului 12
	
Articolul 7. Sistemul electronic unic de gestionare a cazurilor
(1) În desfășurarea activităților specifice, la nivelul subdiviziunii specializată în cooperare polițienească internațională din cadrul Inspectoratului General al Poliției se constituie Sistemul electronic unic de gestionare a cazurilor, care are cel puțin următoarele funcții și capacități:
e) interoperabilitatea cu SIENA, astfel încât comunicările primite și transmise prin această aplicație să fie înregistrate direct în Sistemul electronic unic de gestionare a cazurilor;

	compatibil
	
















	(2) Statele membre pot permite punctelor lor de contact unice sau autorităților lor competente de aplicare a legii să nu utilizeze SIENA pentru a transmite cereri de informații, pentru a furniza informații ca urmare a unor astfel de cereri sau pentru a furniza informații din proprie inițiativă în temeiul capitolului II sau III sau al articolului 12, în unul sau mai multe dintre următoarele cazuri:

	
	incompatibil
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească și stabilirea punctelor naționale de contact.

	(a) schimbul de informații necesită implicarea țărilor terțe sau a organizațiilor internaționale sau există motive obiective pentru a considera că va fi necesară implicarea acestora într-o etapă ulterioară, inclusiv prin intermediul canalului de comunicare al Interpolului; 
(b) caracterul urgent al cererii de informații necesită utilizarea temporară a unui alt canal de comunicare; 
(c) un incident tehnic sau operațional neașteptat împiedică utilizarea SIENA pentru schimbul de informații de către punctelor lor de contact unice sau autorităților lor competente de aplicare a legii. 
	
	incompatibil
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească și stabilirea punctelor naționale de contact.

	(3) Statele membre se asigură că punctul lor de contact unic, precum și toate autoritățile lor competente de aplicare a legii care ar putea fi implicate în schimbul de informații în temeiul prezentei directive sunt conectate direct la SIENA, inclusiv, după caz, prin dispozitive mobile
	
	incompatibil
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească și stabilirea punctelor naționale de contact.

	Art.14
Înființare sau desemnare, sarcini și capacități ale punctului de contact unic 
(1) Fiecare stat membru înființează sau desemnează un punct de contact unic. Punctul de contact unic este entitatea centrală responsabilă de coordonarea și facilitarea schimbului de informații în temeiul prezentei directive.
	Articolul 6. Punctul național de contact și atribuțiile acestuia
(1) Se desemnează punctul național de contact pentru cooperarea polițienească transfrontalieră subdiviziunea specializată în cooperare polițienească internațională din cadrul Inspectoratului General al Poliției al Ministerului Afacerilor Interne.

	compatibil
	

	(2) Statele membre se asigură că punctul lor de contact unic este echipat și împuternicit să îndeplinească cel puțin toate sarcinile următoare: 

(a) primirea și analizarea cererilor de informații transmise în conformitate cu articolul 4 în limbile notificate în conformitate cu articolul 11 alineatul (2); 
(b) direcționarea cererilor de informații către autoritățile de aplicare a legii competente și relevante și, atunci când este necesar, coordonarea între acestea în ceea ce privește prelucrarea unor astfel de cereri și furnizarea de informații în urma unor asemenea cereri;
(c) coordonarea analizării și structurării informațiilor în vederea furnizării acestora punctelor de contact unice și, după caz, autorităților competente de aplicare a legii ale altor state membre; 

(d) furnizarea, la cerere sau din proprie inițiativă, de informații altor state membre, în conformitate cu articolele 5 și 7; (e) refuzul de a furniza informații în conformitate cu articolul 6 și, atunci când este necesar, solicitarea de clarificări sau precizări în conformitate cu articolul 6 alineatul (3);
f) transmiterea de cereri de informații punctelor de contact unice ale altor state membre în conformitate cu articolul 4 și, atunci când este necesar, furnizarea de clarificări sau precizări în conformitate cu articolul 6 alineatul (3). (3).
	(3) Punctul național de contact este autoritatea competentă responsabilă la nivel național de coordonarea și facilitarea schimbului internațional de informații, principalele atribuții fiind: 
a) primirea, analizarea și soluționarea cererilor de informații, transmise de către autoritățile competente ale Republicii Moldova și străine, organisme și instituții internaționale, direct sau prin atașații de afaceri interne și ofițerii de legătură, în limbile notificate;
b) direcționarea cererilor de informații către autoritățile competente și, atunci când este necesar, coordonarea între acestea privind prelucrarea cererilor și furnizarea de informații;
c) analizarea și structurarea informațiilor gestionate în vederea furnizării acestora autorităților competente solicitante;
d) furnizarea informațiilor solicitate prin cererea de informații sau din proprie inițiativă, în condițiile prezentei legi;

	compatibil
	

	(3) Statele membre se asigură că: (a) punctul lor de contact unic:
 
(i) are acces la toate informațiile disponibile autorităților lor competente de aplicare a legii, în măsura în care acest lucru este necesar pentru îndeplinirea sarcinilor care îi revin în temeiul prezentei directive; 
(ii) își îndeplinește sarcinile 24 de ore din 24, 7 zile din 7;
(iii) își îndeplinește sarcinile 24 de ore din 24, 7 zile din 7;
	
	incompatibil
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească și stabilirea punctelor naționale de contact.

	(b) autoritățile judiciare competente să acorde autorizațiile  judiciare necesare în temeiul dreptului intern în conformitate cu articolul 9 sunt la dispoziția punctului de contact unic, la cerere, 24 de ore din 24, 7 zile din 7.

	
	incompatibil
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească și stabilirea punctelor naționale de contact.

	
 (4) În termen de o lună de la înființarea sau desemnarea punctului lor de contact unic, statele membre notifică acest lucru Comisiei. Statele membre informează Comisia în cazul în care intervin modificări în ceea ce privește punctul lor de contact unic. Comisia publică respectivele notificări, precum și eventualele actualizări ale acestora în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene.
	Articolul 41. Notificări
(7) Punctul național de contact notifică oficial Comisia Europeană, Agenția eu-LISA și Europol identitatea și datele de legătură ale punctelor de contact desemnate conform art. 6 și utilizează lista centralizată a punctelor de contact, gestionată de Comisia Europeană, pentru coordonarea operativă a schimbului de date.

	compatibil
	

	
Art.15
Organizare, componență și formare (1) Statele membre stabilesc organizarea și componența punctului lor de contact unic astfel încât acesta să își poată îndeplini sarcinile care îi revin în temeiul prezentei directive în mod eficient și efectiv. 
	Articolul 39. Responsabilitatea și instruirea
(2) Autoritățile competente asigură, după caz, personalului autorizat implicat în aplicarea prezentei legi, resursele necesare și formarea profesională pentru îndeplinirea atribuțiilor.

	iompatibil
	

	(2) Statele membre se asigură că punctul lor de contact unic este compus din personal al autorităților lor competente de aplicare a legii a căror implicare este necesară pentru a asigura un schimb adecvat și rapid de informații în temeiul prezentei directive, inclusiv cel puțin următoarele, în măsura în care statul membru în cauză este obligat prin legislația relevantă sau prin acorduri internaționale să înființeze sau să desemneze astfel de unități sau birouri: 
(a) unitatea națională a Europol, instituită prin articolul 7 din Regulamentul (UE) 2016/794;
(b) biroul SIRENE, instituit prin articolul 7 alineatul (2) din Regulamentul (UE) 2018/1862;
(c) biroul central național al Interpol, instituit prin articolul 32 din Statutul Organizației Internaționale de Poliție Criminală – Interpol.
	Articolul 6. Punctul național de contact și atribuțiile acestuia
(4) Subdiviziunea specializată în cooperare polițienească internațională din cadrul Inspectoratului General al Poliției al Ministerului Afacerilor Interne cuprinde următoarele structuri, fără a se limita la acestea:
a) Unitatea Națională Europol;
b) Biroul Național SIRENE;
c) Biroul Național Interpol;
d) Punctul național focal;
e) Serviciul suport operațional.

	compatibil
	

	(3) Statele membre se asigură că personalul punctului lor de contact unic are calificările necesare pentru a-și îndeplini funcțiile în temeiul prezentei directive. În acest scop, statele membre oferă personalului din cadrul punctului lor de contact unic acces la formare adecvată și periodică, în special în ceea ce privește: 

(a) utilizarea instrumentelor de prelucrare a datelor utilizate în cadrul punctului de contact unic, în special SIENA și sistemul de gestionare a cazurilor; 
(b) aplicarea dreptului Uniunii relevant și a dreptului intern relevant pentru activitățile punctului de contact unic în temeiul prezentei directive, în special în ceea ce privește protecția datelor cu caracter personal, inclusiv Directiva (UE) 2016/680, în ceea ce privește cooperarea transfrontalieră între autoritățile de aplicare a legii, inclusiv prezenta directivă și Regulamentul (UE) 2016/794, și în ceea ce privește prelucrarea informațiilor confidențiale; 
	Articolul 39. Responsabilitatea și instruirea
(3) Formarea prevăzută la alin. (2) include, în mod obligatoriu, instruirea privind:
a) protecția datelor cu caracter personal și securitatea informației în cadrul schimbului de date realizat în temeiul prezentei legi;
b) verificarea și confirmarea exactă a concordanțelor/rezultatelor obținute în urma căutărilor și comparațiilor efectuate, inclusiv prin proceduri de examinare manuală atunci când este cazul.

	compatibil
	

	(c) utilizarea limbilor incluse în lista stabilită de statul membru în cauză în temeiul articolului 11.
	
	
	

	Art. 16
Sistemul de gestionare a cazurilor
 (1) Statele membre se asigură că punctul lor de contact unic implementează și utilizează un sistem electronic unic de gestionare a cazurilor ca registru care îi permite punctului de contact unic să își îndeplinească sarcinile care îi revin în temeiul prezentei directive. Sistemul de gestionare a cazurilor trebuie să aibă cel puțin toate funcțiile și capacitățile următoare: (a) înregistrarea cererilor de informații primite și transmise, astfel cum sunt menționate la articolele 5 și 8, precum și a oricăror alte comunicări cu punctele de contact unice și, după caz, cu autoritățile competente de aplicare a legii din alte state membre cu privire la astfel de cereri, inclusiv a informațiilor privind refuzurile de a da curs cererilor de informații și cererile și furnizarea de clarificări sau precizări astfel cum sunt menționate la articolul 6 alineatul (2) și, respectiv, alineatul (3); 
	Articolul 7. Sistemul electronic unic de gestionare a cazurilor
(1) În desfășurarea activităților specifice, la nivelul subdiviziunii specializată în cooperare polițienească internațională din cadrul Inspectoratului General al Poliției se constituie Sistemul electronic unic de gestionare a cazurilor, care are cel puțin următoarele funcții și capacități:
a) înregistrarea cererilor de informații primite și transmise, a răspunsurilor la acestea și a informațiilor furnizate din proprie inițiativă, direcționarea cererilor de informații către autoritățile desemnate, precum și înregistrarea situațiilor de refuz de a da curs cererilor de informații și a cererilor de clarificări sau precizări;

	compatibil
	

	(b) înregistrarea comunicărilor dintre punctul de contact unic și autoritățile competente de aplicare a legii, în temeiul articolului 14 alineatul (2) litera (b);

(c) înregistrarea furnizărilor de informații punctului de contact unic și, după caz, autorităților competente de aplicare a legii din alte state membre, în conformitate cu articolele 5, 7 și 8;
		b) înregistrarea comunicărilor, mesajelor primite și transmise;

	compatibil
	

	(d) verificarea încrucișată a cererilor de informații primite menționate la articolele 5 și 8 cu informațiile disponibile punctului de contact unic, inclusiv cu informațiile furnizate în conformitate cu articolul 5 alineatul (3) al doilea paragraf și cu articolul 7 alineatul (3) al doilea paragraf și cu alte informații relevante înregistrate în sistemul de gestionare a cazurilor; 
	c) verificarea încrucișată a cererilor de informații primite și a informațiilor furnizate cu informațiile disponibile subdiviziunii specializată în cooperare polițienească internațională și cu cele existente în Sistemul electronic unic de gestionare a cazurilor în scopul evidențierii eventualelor suprapuneri și valorificării informațiilor relevante;

	compatibil
	

	(e) asigurarea răspunsului adecvat și rapid la cererile de informații primite menționate la articolul 4, în special în vederea respectării termenelor pentru furnizarea informațiilor solicitate prevăzute la articolul 5;
	d) asigurarea răspunsului complet și rapid la cererile de informații primite;

	compatibil
	

	(f)  interoperabilitatea cu SIENA, asigurânduse, în special, că toate comunicările care sunt primite prin intermediul SIENA pot fi înregistrate direct în sistemul de gestionare a cazurilor și că toate comunicările care sunt transmise prin intermediul SIENA pot fi transmise direct din sistemul de gestionare a cazurilor;
	e) interoperabilitatea cu SIENA, astfel încât comunicările primite și transmise prin această aplicație să fie înregistrate direct în Sistemul electronic unic de gestionare a cazurilor;
	compatibil
	

	(g) generarea de statistici privind schimburile de informații efectuate în temeiul prezentei directive în scopul evaluării și monitorizării, în special în sensul articolului 18; 
	
	f) generarea de statistici privind schimburile de informații efectuate în temeiul prezentei legi, în scopul evaluării și monitorizării;
	compatibil
	

	(h) înregistrarea accesului și a altor activități de prelucrare în legătură cu informațiile conținute în sistemul de gestionare a cazurilor, din motive de răspundere și securitate cibernetică, în conformitate cu articolul 25 din Directiva (UE) 2016/680.
	
	g) înregistrarea accesului și a altor activități de prelucrare în legătură cu informațiile conținute în Sistemul electronic unic de gestionare a cazurilor, din motive de răspundere și securitate;

	compatibil
	

	 (2) Statele membre se asigură că toate riscurile în materie de securitate cibernetică legate de sistemul de gestionare a cazurilor, în special în ceea ce privește arhitectura, guvernanța și controlul acestuia, sunt gestionate și abordate într-un mod prudent și eficace și că sunt prevăzute garanții adecvate împotriva accesului neautorizat și a abuzului.
	Articolul 8. Disponibilitatea schimbului automatizat de date la nivel național
(1) Punctul național de contact asigură adoptarea tuturor măsurilor tehnice și organizatorice pentru asigurarea disponibilității permanente a sistemelor informatice și a posibilității efectuării căutărilor automatizate pentru categoriile de date prevăzute de prezenta lege, în regim de 24 de ore, 7 zile pe săptămână.

	compatibil
	

	(3) Statele membre se asigură că sistemul de gestionare a cazurilor conține date cu caracter personal numai atât timp cât este necesar și proporțional ca punctul de contact unic să îndeplinească sarcinile care îi sunt atribuite în temeiul prezentei directive și că datele cu caracter personal conținute în acesta sunt ulterior șterse în mod irevocabil. 
	
	incompatibil
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească și stabilirea punctelor naționale de contact.

	(4) Statele membre se asigură că punctul lor de contact unic reexaminează respectarea alineatului (3) pentru prima dată în termen de cel mult șase luni de la încheierea schimbului de informații  și, ulterior, în mod regulat.
	
	incompatibil
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească și stabilirea punctelor naționale de contact.

	Art.17
Cooperarea dintre punctele de contact unice 

(1) Statele membre încurajează cooperarea practică între punctele lor de contact unice și autoritățile competente de aplicare a legii în sensul prezentei directive. 

	
	incompatibil
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească și stabilirea punctelor naționale de contact.

	(2) Statele membre se asigură că șefii punctelor de contact unice se reunesc cel puțin o dată pe an pentru a evalua calitatea cooperării dintre serviciile lor, pentru a discuta măsurile tehnice sau organizatorice necesare în caz de dificultăți și pentru a clarifica procedurile acolo unde este necesar
	
	incompatibil
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească și stabilirea punctelor naționale de contact.

	Art.18
Statistici 
(1) Până la data de 1 martie a fiecărui an, fiecare stat membru furnizează Comisiei statistici privind schimburile de informații cu alte state membre în temeiul prezentei directive care au avut loc în anul calendaristic precedent.

	
	incompatibil
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească și stabilirea punctelor naționale de contact.

	(2) Fiecare stat membru se asigură că statisticile menționate la alineatul (1) acoperă cel puțin: 
(a) numărul de cereri de informații transmise de punctul lor de contact unic și, după caz, de autoritățile lor competente de aplicare a legii;
(b) numărul de cereri de informații care au fost primite și numărul de cereri de informații la care s-a răspuns de către punctul lor de contact unic și de către autoritățile lor competente de aplicare a legii, defalcate pe cereri urgente și neurgente și defalcate în funcție de fiecare stat membru care a solicitat informațiile; 
(c) numărul de cereri de informații cărora nu li s-a dat curs în temeiul articolului 6, defalcate în funcție de state membre solicitante și în funcție de motivele de refuz; 
(d) numărul de cazuri în care s-au înregistrat abateri de la termenele prevăzute la articolul 5 alineatul (1) din cauza obligației de a obține o autorizație judiciară în conformitate cu articolul 5 alineatul (2), defalcate în funcție de statele membre care au transmis cererile de informații în cauză. 
	
	incompatibil
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească și stabilirea punctelor naționale de contact.

	(3) Comisia compilează statisticile minime furnizate de statele membre în temeiul alineatului (2) și le pune la dispoziția
Parlamentului European și a Consiliului.
	
	incompatibil
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească și stabilirea punctelor naționale de contact.

	Art.19
Raportare
 (1) Până la 12 iunie 2026 și, ulterior, la fiecare cinci ani după 12 iunie 2027, Comisia prezintă Parlamentului European și Consiliului un raport de evaluare a punerii în aplicare a prezentei directive, cu informații detaliate privind punerea în aplicare a prezentei directive în fiecare stat membru. La întocmirea raportului respectiv, Comisia acordă o atenție deosebită eficienței schimbului de informații între autoritățile competente de aplicare a legii, motivelor pentru care au fost refuzate cererile de informații, în special în cazul în care cererile nu intră în sfera de aplicare a obiectivelor prezentei directive, precum și respectării dispozițiilor privind protecția datelor și furnizarea de informații către Europol.
	
	incompatibil
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească și stabilirea punctelor naționale de contact.

	Articolul 20
Modificarea Convenției de punere în aplicare a Acordului Schengen
De la 12 decembrie 2024, acele părți din articolele 39 și 46 din Convenția de punere în aplicare a Acordului Schengen care nu au fost înlocuite de Decizia-cadru 2006/960/JAI se înlocuiesc cu prezenta directivă în măsura în care articolele respective se referă la schimbul de informații care intră în domeniul de aplicare al prezentei directive.
	
	
	

	Articolul 21
Abrogare
Decizia-cadru 2006/960/JAI se abrogă de la 12 decembrie 2024. Trimiterile la decizia-cadru abrogată se interpretează ca trimiteri la prezenta directivă și se citesc în conformitate cu tabelul de corespondență din anexă.
	
	
	

	Articolul 22
Transpunere
(1) Statele membre asigură intrarea în vigoare a actelor cu putere de lege și a actelor administrative necesare pentru a se conforma prezentei directive până la 12 decembrie 2024. Statele membre informează de îndată Comisia cu privire la aceasta. Prin derogare de la primul paragraf, statele membre asigură intrarea în vigoare a actelor cu putere de lege și a actelor administrative necesare pentru a se conforma articolului 13 până la 12 iunie 2027. Statele membre informează de îndată Comisia cu privire la aceasta. Atunci când statele membre adoptă dispozițiile menționate la primul și la al doilea paragraf, acestea conțin o trimitere la prezenta directivă sau sunt însoțite de o asemenea trimitere la data publicării lor oficiale. Statele membre stabilesc modalitatea de efectuare a unei astfel de trimiteri. (2) Comisiei îi sunt comunicate de către statele membre textele principalelor dispoziții de drept intern pe care le adoptă în domeniul reglementat de prezenta directivă.
	
	
	

	Articolul 23
Intrarea în vigoare
Prezenta directivă intră în vigoare în a douăzecea zi de la data publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene.
	
	
	

	Articolul 24
Destinatari
Prezenta directivă se adresează statelor membre în conformitate cu tratatele.
	
	
	



